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SCHAATS 


Waarom de eik zijn blaren 
zo lang vasthoudt 


Ie Î 
H- was een slechte zomer . 
geweest voor de jacht. De 


“Indianen waren maar heel weinig 
wild tegengekomen en in menige 


wigwam was dan ook geen winter | 


‘voorraad aanwezig. 

Op. zekere dag ging een Roodhuid 
jagen en tot 
hij al spoedig” de sporen van ’n hert. 
É volgde ze en: kreeg het dier ein- 


lijk in zicht, Behoedzaarm spande 
hij zijn boog eneen ogenblik later 
suisde zijn pijl doorde lucht. Do- 
delijk getroffen maakte ’t dier nog 
een. jaatste paar sprongen. Daarbij 
kwam, het echter aan de overzijde 
terecht wan een beek, die de grens 
vormde van het gebied, dat aan de 
bosgeest toebehoorde. 

Spijtig bedacht de Indiaan, dat 
hij nu geen rechten kon doen gelden 
op het wildur Erger: dat het hem op 
straife des doods verboden was, het. 
weg te slepen. Maar het hert lag 
vlak over de grens; hij hoefde maar 
even over de heek te stappen om het 
te bereiken. Zou hij het er toch maar 
op wagen? BN 

Nauwelijks echter was de man-adn 
de overkant en legde hij zijn hand 
op het getroffen hert, of daar voelde, 


hij zich ruw bij de schouder gegen 


a 


ing grote vreugde vond — 


kinderen. 
‚hert mee naar huis nemen, opdat ze 


ak 


Heb je al eens opgemerkt, dat, 
Ô omen in het bos lang- 
and. ‘kaal geworden zijn, 
er altijd n nog één is, die een aan- 
tal van zijn Wlbfen vasthoudt? 
Dat is. de eik, die daaraan des 
winters gemakkelijk is te her- 
kennen. Er bestaat een oud 
Indiaans sprookje over dit ver- 
oJeschijnsel. Luister maar eens! 


Ed 


pen en een hete adem streek over 
zijn hals, „Je kent mijn wet toch,” 
riep de bosgeest woedend, „Je bent 
bezig wild van, mijn gebied weg te 
slepen, en daarmee heb je je leven 
verspeeld.” 

De Indiaan viel op zijn knieën en 
smeekte, de bosgeest om ' genade. 
Maar deze kende geen medelijden. 
Toen bad de Indiaan hem om uit- 
stel, ter wille van zijn vrouw en 
„Laat, me alstublieft het 


deze. winter.te eten zullen hebben. 
Ik zweer ù,.dat ik bij u terug zal 
komen, zodra, alle bomen in het bos 
hun blaren verloren hebben.” 

zo vurig, datde bos 


geest zich liet vermurwen. Deze wist: 
immers, dat de belofte van een In- 
diaan heilig ís en dat de man geker 
terug zou komen, zodra de bomer 
kaal zouden zijn. 

Met het wild over zijn schouder 
keerde de Indiaan enige uren later 
zijn vrouw térug. Deze was erg 
blij, toen ze ’t voedsel voor de winter 
zag. Tot haar grote verbazing ech- 
ter toonde haar cehtgenoot zich 
helemaal niet verheugd. Hij bleef 
voor de wigwam naar de bomen 
zitten staren en gaf nauwelijks ant- 
woord, als ze hem iets vroeg, — 

Dat duurde zo enkele dagen. Toen 
kon hij zijn geheim niet langer voor 
zich houden vertelde. aan zijn * 
vrouw, wat er gebeurd was. — 

Deze was zeer bedroefd. Maar ze 
‘zeis „Die bomen zijn onze vrienden. 
Ik ga naar ze toe en zal ze vragen 
hun blaren, vast te houden, opdat j je 
je niet aan _de bosgeest. hoeft over 
te geven,” / (5 

Eerst ging ‘ze naar de wilk booin 
en smeekte: „O, zuster wilg, zou j je 
om onzentwil je blaren niet. vast 
willen houden, „opdat het leven. van 
mijn man gespaard kan blijven?” 

Maar, de wilg zuchtte en schudde 
haar sierlijke zakken, zogat een aan- 


tal van haar blaren in de stroom 
terechtkwam. „Ik moet mijn krach- 
ten gedurende de winter sparen,” 
zeide zij: „Ik kan mijn blaren niet 
vasthouden.” 

Ook de berk schudde als ant- 
woord op haar smeekbede een groot 
aantal van zijn blaren af. „Ik moet 
mijn sappen in stam en wortels ver- 
zamelen. Tijdens de winter heb ik 
rust nodig.” 

De beuk, de kastanje, de populier, 
alle gaven zij eenzelfde antwoord. 

Wanhopig ging de vrouw ten slotte 
naar de eik toe. „O, broeder, eik,” 
riep ze uit, „je bent zo groot en 
sterk, zou jij je blaren niet vast 
willen houden gedurende de win- 
ter?” Ze sloeg haar armen om de 
eikestam heen en bad en smeekte zo 
vurig, dat de-eik in zijn grote kracht 
ten slotte toestemde: „Goed, ik zal 
mijn blaren vasthouden.” 

En opgelucht; ging de vrouw huis- 
waarts. Ë 

De bosgeest intussen wachtte ge- 
duldig tot zijn tijd gekomen zou zijn, 
Hij sloeg de bomen gade en zag al 
meer en meer blaren op de grond 
dwarrelen. Eindelijk, zo scheen het 
hem toe, waren toch alle bomen 
helemaal kaal geworden. Maar... 
de Indiaan keerde niet bij hem 
terug! 

Ten slotte ging de bosgeest naar 
diens wigwam toe en zei boos: „Je 
bent je belofte niet nagekomen!’ 

„Toch wel,” antwoordde de In- 
diaan. „Maar zolang er nog blaren 
aan de bomen zitten, heb ik immers 
recht op mijn leven. En de eikeboom 
is nog steeds niet kaal.” 

De bosgeest keek omhoog en zag, 
dat de man gelijk had. Inderdaad, 
aan de takken van de eik hingen nog 


HÉ, AARDIG DAT IK U ONTMOET, 
MENEER BRUMMEL ! NU 


KAN IK METEEN EENS 
UW ZOONTJE ZIEN " 


enkele blaren, al waren ze droog en 
verschrompeld. 

Dus ging hij heen en wachtte 
opnieuw. Eindelijk, heel vroeg in de 
lente, fladderden ook de laatste 
eikebladeren naar beneden, 

Opnieuw ging de bosgeest naar 
de wigwam van de Indiaan om zijn 
rechten op te eisen, Maar de man 
wees hem nu op de nieuwe, jonge 
blaren, die reeds aan dé eik en 
aan alle andere bomen verschenen 
waren! h 

Jaar op jaar wachtte de bosgeest 
nu zijn kans af, maar iedere winter 
gebeurde hetzelfde: de bomen in het 
bos verloren hun blaren, maar de éik 
hield er steeds een aantal vast, tot 


de lente met haar nieuwe bladertooi 
weer in het land was. 

Zo werd het leven van de Indiaan 
gered. Maar de bosgeest’ was woe- 
dend en zon op wraak. In die dagen 
waren de blaren van de eik nog glad 
en rond. Op zekere dag echter rende 
de bosgeest op de boom äf en 
trachtte in zijn woede met zijn tan- 
den de blaren afte rukken. Doch hij 
slaagde er slechts in, grote häppen 
uit de randen te bijten! 

En zo komt het, dat de eik nu 
zulke eigeriaardig gevormde blade- 
ren heeft. é 

Maar allemaal afvallen in de win- 
ter doen ze nog steeds niet! 


EINDE 


OH, WAT EEN SCHATTIG VENTJE 
HIJ HEEFT PRECIES 


i WAT 


angzaam. liepen Jan en … Joop 
EE de, slootkant, Hun hengels 
lagen een eind verder in het 
gres „Wat ’n planten en dieren in 
zo’n slootje,” zei Joop. „Het is eigen- 
lijk een wereldje op zichzelf.” 

Een grote schaduw viel over het 
water. Verschrikt keken de beide 
jongens op en zagen oom Jaap 
achter zich staan. 

Jullie warten zeker aan ’t-katte- 
kwaad: uithalen, dat jullie zo ach i 
ken,” lachte oom, 

„Nee, oom,” ‘zei Jan, „we keken 
naar die wondere wereld in de sloot.” 

Oom Jaap ging bij de Joga in 
het gras zitten. 


„Ja, al die planten zörgen, er, voor. 


dat de vissen kunnen leven.” 
„Eten ze die.planten dan?” vroeg 
Joop. 
„Nee; jong, die planten doen zelfs 
nog veel belangrijker dienst.” 

Oom. Jaap zag wel aan de gezich- 
ten van de jongens, dat hij: er zo 
niet af kon komen. 

„Wat hebben we nodigom te 
‘kunnen’ leven?” vroeg hij aan Jan. 


„Eten natuurlijk, ”_‚haastte ‚Jam 


zich. 
„Ja, maar wat nog meer?” 
„Zuurstof, oom.” 

„Juist, zuurstof, en dit hebben ook 
de vissen nodig. In ’t water zitten 
koolzuur, en zuurstof. Als je naar éen 
visje kijkt, dan zie je, dat het aan de 
beide, zijkanten. van de kop een soort 
klepjes heeft. Aan elke kant een. 
Dit noemen we de kieuwen. In die 
kieuwen zit een soort filtertje en het 
mooie hiervan is, dat de zuutstof uit 


‘heeft ons visje nodig. 


het water gefilterd wordt en dat 


Hoe krijgen wê. nu voldoende 
zuurstof in ons water? 

Daar zorgen onze mooie groene 
planten voor, want zij nemen kool- 
zuur op en geven zuurstof af, 

Zijn. er dus voldoende planten in 
ons water, dan hebben we een mooi 
fabriekje, dat altijd werkt, en alles is, 
wat de mensen noemen,in evenwicht. 

Verstoren we dit evenwicht door 


bijvoorbeeld afvalproducten van een 


of andere fabriek in het water te 
gooien, dan zien we, dat de visjes 
aan de oppervlakte komen. Ze krij- 
gen het benauwd.” 

„Hoeveel soorten waterplanten 
zouden er wel zijn?” onderbrak Joop 
het gesprek. 

„Oy dat' zijn er zoveel, dat je het 
nooit allemaal zou kunnen: onthou“ 
den, en meestal hebben ze moeilijke 
Latijnse namen. Neem nu deze 
eens.” Oom Jaap haalde met een 
stokje een mooi groen takje uit het 
water. i 

„Dat noemen ze waterpest. Hon- 
‘derd jaar geleden was dit plantje in 
Europa nog niet bekend. De Zon- 
dagse naam is elodea canadensis. 
Dat canadensis slaat op het land 
van oorsprong, Canada. 

In Leiden is een plantentuin, de 
Hortus, waar veel van de planten, 
welke op de wereld groeien, zijn 
ondergebracht. Ook de elodea cana- 
densis was hierbij. ’ 

In. 1860 is er een stukje van die 
waterplänt in onze wateren terecht- 
gekomen en het is zo snel ‚gaan 
groeien, dat de boten, die door onze 
vaarten varen, er last van kregen. 
De mensen hebben toen een wel wat 
ruwe naam aandit plant- 
je gegeven. Ze vonden 
‘elodea canadensis te 


AEN N f 
Á ‘ vareapest 
Ne 


moeilijk en zeiden kortweg water- 
pest. Deze plant geeft niet alleen 
véel zuurstof af, maar maakt het 
watet ook mooi helder. Daarom zie 
je de waterpest in bijna elk aqua- 
rium. Wanneer je goed kijkt, als de 
zon op het water schijnt, dan zie je 
vaak heel kleine luchtbelletjes uit de 
waterpest opstijgen. 

Die mooie grote dritlaren| die 
je daar ziet, zijn van de waterlelie: 
Deze plant geeft prachtige witte 
bloemen, en men kweekt ze zelfs in 
rose en. paars: Á 

Laten julle de bloemen. altijd 
maar’ rustig in het water drijven, 
want als je ze plukt, gaan, ‘ze, direct 
dood, ook al zet je ze in het water.” 

J.-BLOKLAND 


ALS DIEREN ZWEMMEN. 


ER ZIJN DIEREN WIER ZWEM- 
KUNST GERINGER [S DAN DIE. 
» VAN DE MENS,NOCH GIRAFFE 
NOCH EEN LAMA BRENGEN 
3 HET ZOVER,DAT ZIJ ZICH 
IN HET WATER WETEN TE, 
REDDEN, MAAR DE OVERIGE... 


OFSCHOON EEN LEEUW 

IN HET ALGEMEEN 
GEEN LIEFHEBBER 
15 VAN WATER, 
WEET HIJ ZICH 
TOCH BEST TE 
GEDRAGEN IN 
HET NAT TE 


ZWEMMENDE ELANDEN 
HOUDEN HET VOORSTE GEDEELTE. 

VAN HET LICHAAM BOVEN WATER,TERWIJL 

DE WAPITI, EEN NOORD-AMERIKAANS HERT,VEEL 


DIEPER IN HET WATER LIGT, MAAR DAARENTEGEN, 
EEN DEEL VAN HET ACHTERLIJF BOVEN HOUDT, 


PAARDEN HEBBEN EVENMIN WATERVREES,OFSGHOON ER WEL. 


OOK BUFFELS VOELEN ZICH PAARDEN ZIJN DIE NOOIT HET ZWEMMEN ZULLEN LEREN. 


BEST THUIS IN HET WATER 
EN ZIEN EA NIET TEGENOP 
BREDE ITAOMEN OVER 
TE STEKEN 


EEN EEKHOORN ZWEMT ZEEHONDEN ZIJN GEBOREN ZWEM- 
NIET GRAAG, MAAR KANHET| | MERS EN VECHTEN SOMS HUN KlB= 
BEST HIJ ZET WEL EENS BELPARTIJEN 

ZIJN STAART OP ALS EEN 


ZEIL 


Drie nikkertjes, 

Drie dikkerdjes, 

Die kregen het toen druk, 

Ze bliezen hun ballonnen op. 
Toen Bin® het; plof, o wat een strop! 
Ze spronBen alle.stuk.… 


Drie nikkertjes, 

Drie dikkerdjes, 

Die zaten in de zon, * 

CAL in dat verre Nikkerland, 

En elk van hen had in zijn hand 


Een lege luchtballon, 
GL 


, 


Drie nikkentjes, 
Dnie dikkerdjes, 

Die zaten in de zon, 

CA in dat verre Nikkerland, 

En elk van hen had in zijn hand 
‘Een mooie luchtballon, 


Drie nikkertjes 

Drie dikkerdjes, 

Die zeiden tot elkaar: 

„Wat zijn die luchtballonnen ‘klein, 
* Die moesten toch veel Zroten zijn, 

Komaan dan, blazen maar.” 


DiERENNAMEN (Zip ZEGT \ 


k | Ì enk had bij de boerderij van 
zijn vader een houtduif, ge- 


vonden, die niet vliegert” kon, omdat 
een van zijn vleugels gewond was; Zijn 
vader dacht, dat. ze door een valk of 


door een havik moest zijn aangevallen, 
u Opgewonden vertelde Henk’ aan zijn 
vrienden, hoe hij de bebloede vleugel’ 
„had gewassen en toen de vogel in de 


schuur had, Be met een bakje water, - 


hayer en brood. Zijn klasgenoten waren. 
er‚vol van en ook meester Dierx kwam, 
al gauw van Herik!s duif te horen, Hij 


„ vond er aanleiding ‘in, om er in het 
namenkwartiertje eens op te wijzen, … 


hoeveel voornamen er wel van dieren 


afkomstig zijn, 


„Weet jullie wel, kinderen,” vroeg hij, 
„dat er heel wat namen zijn, die aan 
dierennamen zijn, ontleend? Duifje 
was vroeger een veel gebruikte meis- 
jesnaam. De Romeinse naam, voor 
duif — Columbus en Colomba — 


kwam veel voor, en zo betekent dus, 


Columbus, de man, die,’ zoals jullie 
weet, in 1492 Amerika ontdekte, niet 
anders dan duif. Evenals Duifje zijn 
de meeste vroeger vaak voorkomende 
voornamen, die aan dieren herinneren, 
uit het gebruik vrijwel verdwenen; zo 
de namen Haas, Haasje en Haaske; 
Haan en Haantje; Haring, Haringje 
en Harinkje; Havik en Havikje; Hert 
en Hertje; Eland, Reiger en. Wachtel, 
De wachtel is een vogel, die beter be- 
kend staat onder de naam kwartel. 
Andere hebben echter, hetzij in hun 
oorsptonkelijke vorm, hetzij verkort 
of in samenstellingen, tot op heden 


stand kunnen houden. Zo hebben jullie, 


allemaal de meisjesnaam, Zwaantje 


‘wel eens-gehoord. Aart is een verkorte 
vorm van Arend, en ook die naam 
wordt nog wel gebruikt. Falkert, 


‘Falco, Fulco en Folco zijn Friese namen 


en betekenen valk. De beer vinden 
we nog terug “in de samenstelling 
Bernhard: sterk als een beer. Ook de 
Noorse naam Björn, wat eveneens 
beer betekent, ís jullie wel bekend. 
Hetzelfde- betekenen _de Latijnse na- 
men Ursus en Ursula (berinnetje). 
Een andere naam, aan een dier ont- 
leend, is Leo, leeuw. Leonard bete- 
kent: sterk als een, leeuw. / 
Wolf Ikwam als voornaam bijde oude 
Germanen veel voor en‚dan steeds in 
gunstige betekenis, als vriend, helper, 
Wolven ‘waren immers volgens ad 
Germanen de trouwe begeleiders van 
de god Wodan. Wij kennen nog Ulf, 
wat een Noorse vorm van wolf is, en 


‚Ulphilas, met de betekenis: vriende- 


lijke wolf of vriendelijke helper; ver- 
der Wolfgang in de betekenis van 
voorspoed, zoals het naderen van een 
wolf voorspoed heette te voorspellen; 
Wolfhart: de sterke wolf, of de sterke 
helper; en Wolfram, wat een samen- 
stelling is van wolf en raaf, 


‚Zoals jullie ziet, kinderen, hebben we 


aan de dieren heel wat van onze voor- 
naren te, danken.” 


BET IN 

pe PaprcAAr 
VAN DE 
ILVERVLOOT 


ullie kennen natuur- 
lijk de Zilvervloot en 
Piet Hein, de man, die 
grote overwinningen ter 
zee wist te behalen. en 


„ met roem werd, overla-” 


den. ‘Zelfs de: dichters 
uit die tijd maakten ge- 


dichten ven, liedjes op, 


hem en zn daden. Maar 
‚er is toch: ’n medespeler 
__in dat spel van de Zil- 
vervloot, ‘die miet zo 
goed bekend is en cie 
toch ook een liedje zong, 
dat buitengewoon aardig, 
was. Toen Piet Hein de 


buit binnen had en het 
zilver en de vele kost- 
bare zaken, die hij had 
veroverd, uit de galjoe- 
nen, die aan de grond 


„zaten; liet overbrengen, 


vond men in de scheeps- 
salon vande. Spaanse 
admiraal een zingende 
papegaai, Piet Hein-had 
schik ini, de vogel en 
liet hem naar zijn cigen 


kajuit overbrengen. Op: 


Piet Hein’s schip was 
men druk bezig met het 
tellen der buitgemaakte 
Spaanse matten (zilver- 


munten). De, ‚papegaai 

scheen ser-zich niet veel 

van aan te trekken,’ dat 

hij van Spaanse in Hol- 
landse handen: was over- 

gegaan, want nauwelijks, 
stond hij bij Piet Hein 

op tafel, of hij begon 

met schorre, krassende 

stem in het Spaans te 

zingen: 


Victorie, Victorie! 
O, wat gaat het goed! 
O, hoe goed, hoe goed 
gaat het hier... 
Victorie, Victorie! 


__… VROLIJKE 
…_ VRIJBUITER 


9 Het meisje verzette zich heftig, maar Lola hield 

vol en slaagde er in de sluier weg teschuiven, „Dat 

dacht ik wel!” riep Vonkje uit. „'t Is Amy Vincent!" 

Amy's gezicht werd vuurrood, toen ze zich zo ont- 
„maskerd zag 


ÍJULLIË BENT ERG 
AARDIG VOOR ME. 


DE … 


1 Zo gauw Nannie Haalder binnenkwam, vloog de 
geheimzinnige gast naar het raam, maar Lola was 

haar:te vlug af. „Dat zal niet gaan, juffertjel'' riep ze. 
‚We willen eerst wel eens weten, wie je bent!’ 


3e dacht zeker, dat Nannie te verlegen zou zijn 

om op ons feestje te komen!" zei Lola, „en wilde 
haar plaats innemen, We moesten het aan juffrouw. 
Barry vertellen!" ‚Och, laten we dat maar met doen,” 
zei Vonkje. „Dat geeft nog maar meer parigheid|'" 


{Nu wou ikcraacd FMAAR DAT IS NIET 


5 Nanme was haar nfeuwe vriendinnetjes zo dank- 
baar, det ze een cadeautje voor hen wou kopen. 
‚„Wat zouden jullie:graag hebben?’ vroeg ze. „Snoep 
of tennisrackets of vliegende Hollanders?’ ‚„Maar je … 
hoeft niets te kopen, Nannie!’ lachte Vonkje. 


6 Maar Nannie stond er op. „Ik was zo lastig en jullte 

bent zo lief voor me geweest!':zei ze. „Kom, ga 
mee naar het dorp!’ „Waar'gaan we naar toe, Nan- 
nie?” vroeg Vonk aar de speelgoedwinkel, na- 
tuurlij ntwoordde Nannie. 


WILT U DATHUISJE NAAR DE) 
ADANNIEIS ZEKER ÍsCHOOL VAN JUFFROUW f 
(ERG RIJK JANTHA If BARRY LATENBER zl 

f BRENGEN? # HAS 


8 't Was,een waar sprookjeshuisje met echte stoeltjes 
eneen tafel, en Nannie merkte dadelijk, dat de 
meisjes het schattig vonden, Ze ging naar de verkoop- 
ster.en vroeg: „Wilt u dit huisje naar de school van 
juffrouw Barry laten brengen?!’ 


Álwe zuLLEN Her op} 
N-DE SLAAP if» 
ZAAL ZETTEN! 


HIERIS-HET, VONKJE/ 


10 Jantha en Lola waren al zenuwachtig aan het uit- 

pakken, voor Vonkje de slaap uit haar ogen ge: 
wreven had. Kijk!" zei Lola, „„je'kunt het zo weer in 
elkaar zetten,’ „Maar ‘hier kunnen we 't niet laten!’ 
meende Vonkje. „Laten we 't op de slaapzaal zetten!’ 


MAAR, NANNIEË DAT ÏÌ 


SSN 


SEREN 


7 Pe meisjes volgden Nannie in de winkel en sto; f 
verbluft, toen ze naar een poppenhuisje wei, 
dat, niet leuk?’ vroeg ze. 't Is groot genoeg om er 
thee in te drinken !' „Maar dat kun je toch niet kopen, 
Nannie!” opperde Lola. \ 


Vonkje en haar kameraadjes konden nauwelijks ge- 

loven, dat Nannie het huisje voor hen wilde kopen; 

maar de volgende morgen werd Vonkje met gejuich 

gewekt: „Opstaan, Vonkje! Er is een grote kist voor 
je gekomen! Ons cadeau!" 


“ BELLENMAN 
OF BELLENMEISJE 


Alle spelers op een na worden 
geblinddoekt en de speler of speel- 
ster, die geen blinddoek draagt, heeft 
°n tafelbel (of iets, dat een rinkelend 
geluid geeft) losjes in de ene hand. 


De geblinddoekten moeten nu, af- 


gaande op ’ geluid, trachten de spe- 
ler met de bel te pakken te krijgen. 
Wie hierin slaagt, neemt de bel over. 
Men hoeft de bel niet voortdurend 
te laten klinken, doch kan dit. ook 
met tussenpozen. doen, zodat degene, 
die de bel heeft, zich behoorlijk kan 
verplaatsen naar deze of gene hoek 
van de kamer, 


KUIKENMARKT 


Ben speler treedt op als verkoper, 


ten als koper en de overige spelers . 


en speelsters vormen de kuikens, Alle 
kuikens zitten gehurkt, met de han- 
den stevig ineengestrengeld onder de 
knieën. Dé koper komt naar de 
markt en vraagt: heb je kuikens te 
koop? Waarop het antwoord klinkt: 
loop maar eens rond en kijk, De 
koper gaat naar verschillende kui- 
kens, legt zijn gevouwen handen op 
hun hoofd en duwt daarbij. stevig. 
Zodra hij meent een kuiken te heb- 
ben gevonden, dat hem bevalt, ne- 
men koper en koopman samen het 


10 


kuiken elk bij een arm en laten het 
aldus driemaal heen en weer schom- 
melen, Heeft het kuiken dit goed 


doorstaan, dan is het verkocht en 


wordt het weggebracht. Dit gaat 
door, totdat alle kuikens van de baan 
zijn. Het gaat erom, dat. gedurende 
die hele handeling geen enkel kuiken 


gaat lachen, of, zijn evenwicht ver- 
liest, of zijn handen los laat schieten 


(vooral niet tijdens het schomme- 
len). Wie een van die drie dingen 
wél doet, moet een pand betalen, 
dat later op de gebruikelijke wijze 
wordt ingelost. 

sk 


VOOR DE ELBINTJES 


GRASSPRIETENSPEL 


Elk kind verzamelt een flinke por- 
tie grassprieten (voral helmgras is 
hiervoor: geschikt). „Dan gaat men in 
een groep bij! ‘elkaar zitten. Een kind 
maakt van eef grassprietje een boog, 
waarvan het de uiteinden stevig 
vasthoudt, Een tweede kind steekt 
zijn grassprietje er door, maakt ook 
een boog en houdt de uiteinden 
goed vast, Zo'ontstaan er twee lus- 
sen, die aan elkaar vastzitten. Nu 
wordt van beide kanten getrokken: 
— niet gerukt — totdat een der gras- 
sprieten breekt, Beide stukken wor- 
den gegeven aan het kind, wiens 
sprietje heel is gebleven. Men gaat 


door totdat alle sprieten op zijn, en 


wie op het eind van het spel de 
meeste halve grassprieten heeft, 
heeft gewonnen, 


: # 
KATTENSPEL 


De eerste speler zegt: de kat van 
onze meester is een aardige kat. Hij 
gebruikt dus een bijvoeglijk naam- 
woord, dat begint met de letter A; 
Nu moeten alle spelers doorgaan met 
het vormen van een zin over die kat 
van de meester, maar ze mogen 
daarbij alleen een bijvoeglijk naam- 


woord gebruiken, dat met een AN Ee 
gint. Hebben allen hun beurt gehad, 
dan neemt men de naamwoorden 
die met de letter B beginnen, en gaat 


zo door, Wie na tien tellen geen gê- 


schikt woord vindt, valt uit of moet 
een pand geven. 


NE 
LETTERSPEL 


Schrijf op een blad alle letters van 
het alfabet. Dus zo: 
ABCDEFGHIJKLMNO 
BORST U VWN Zee enden 
Tracht nu met de letters van, ‚dit, 
alfabet het grootst mogelijk \aan- 
tal woorden te vormen. Dat wordt 
een dik woordenboek, zow den- 
ken. Ja, pas op. b | 
1. Je mag maar een keer dezelfde 
letter gebruiken. Dus elke letter 
doorhalen, zodra die gebruikt is. 
2, Je mag de letters alleen gebrui 
ken in de volgorde zoals ze in het 


‘alfabet voorkomen. Je zou dus: niet « 


kunnen schrijven: pak, omdat de 
a en de k voor dé p staan in het 
alfabet. Ook niet: bed, omdat 
de d voor de e staat. Begrepen? 


d % 
KIKKERSPEL 


Wie als kikker optreedt, zit in het 
midden van een brede kring, neer- 
gehurkt als een kleermaker op zijn 
tafel, De andere spelers dansen nu 
om de kikker heen, springen nu eens 
nader, dan weer terug onder: het 
zingen van: kikkertje in de wei, doe 
je best en pak mij. De kikker moet 
in de eenmaal aangenomen houding 
blijven zitten. en, moet trachten een 
der anderen te vaken, De geraakte 
moet zijn plaats innemen. 


He: daar, lelijke schavuit, sta 
niet te suffen! Of zit je 


soms om Een pak ransel verlegen? 
Vooruit! Schiet op en doe je werk; 
wee je gebeente, ventje, als je van- 
avond staat te stumperen |” 

Deze en meer, lievigheden kreeg 
Gisa van de circusbaas te horen. 
Hoewel dit geen nieuws voor hem 
was, moest hij altijd zijn waterlan- 
ders verdringen, als hij zo werd af- 
geblaft; er ging ook letterlijk geen 
dag voorbij zonder snauwen of straf- 
fen, En wat gaf het, of hij wegliep! 
Wat moest een kleine jongen. van 
zeven jaar alleen op de wereld be- 
ginnen? Waren er maar ergens van 

‚die goeie mensen, bij wie hij in huis 
kon komen! 

Zo piekerend slenterde hij door 
het kermiskamp langs verschillende 
woonwagens, waaromheen mannen 
en vrouwen luierden of kaart speel- 
den, en ging, het trapje op van de 
wagen, waarin hij sliep. Een hoop 
vodden lag in een hoek en verdrietig 
liet hij zich er op neervallen. Van- 
avond wéér zo'n ellendige voorstel- 
ling! En je zou ’t zien: Kipko ver- 
tikte het halverwege tóch, Dat was 
de laatste tijd steeds zo geweest: 

‚ midden in ’n voorstelling werd Kip- 
‚ko, de gedresseerde aap, plotseling 
_ koppig en verroerde geen vin meer. 


% 
Door 


„Mieke 
Snellens 


Blauwbaard, de circusbaas, stond 
altijd in een hoek van de tent en 
dwong hem dan met fonkelende 
ogen de aap te slaan, opdat deze 
zijn kunsten verder zou vertonen, 


Maar hij liet er zich nooit toe dwin- 


gen om beesten te slaan, 

Loom stond hij weer op om te 
gaan doen, wat zijn baas hem bevolen 
had en sjokte naar ’n soort tent van 
opgelapt zeildoek, waarin de circus- 
dieren huisden. Het geluid van op- 
gewonden stemmen drong tot hem 
door uit het dierenverblijf, en op 


zijn tenen sloop hij er heen. Hij 


luisterde. gespannen... het waren 
de stemmen van de Bulldog en de 
Degenslikker, in de omgang Slik” 
genoemd. 

„…t Is beestachtig,” hoorde hij de 
Bulldog zeggen, „hoe die vent met 
dat kind omspringt; geen eten en 
slaag zoveel te meer. Laat hij ons 
liever slaan, maar dat durft hij niet,” 

„Hij denkt beslist, dat we nergens 
van af. weten, Ik herinner ’t me an- 
ders nog precies, hoe hij vijf jaar 
geleden ’s nachts met dat schaap in 
't kamp kwam. Hij vertelde, dat het 
een kind van een kennis was, maar 
ik weet zeker, dat hij het gestolen 
heeft, Later werd in de krant een 
beloning uitgeloofd voor degene, die 
aanwijzingen ‘kon geven, maar toen 
was ik te bang voor de baas en 
zweeg.” 

Gisa durfde niet langer te luiste- 
rens. hij begreep niet waar ze ’t over 


Hoe de wens van een arme 
circusjongen vervuld werd 


hadden, doch wél wist hij, dat ze 
iets tegen Blauwbaard in ’t schild 
voer: den. Met veel lawaai stapte hij 
de tent binnen, groette de twee man- 


“ nen ‘vriendelijk en haalde ee uit 


zijn: kooi, 

„Zeg, Gisa,” zeì Slik, „vind j je het 
leven hier prettig?” 

„’k Heb het nooit leuk gevonden; 
’k wou maar, dat ik weg was!” 

„Mooi; dan spreken we af, dat jij 
vanavond na de voorstelling stilletjes 
wegsluipt en naar de hoek van de 
Dorpsstraat gaat, waar wij op je 
zullen wachten. Maar kijk goed uit, 
want als je gesnapt wordt, krijg je 
vooreerst geen kans meer om te ont- 


« vluchten. Ga nu maar-aan je werk, 


dan hoor je vanavond de rest. Dag, 
Gisa! 

De jongen ging stomverbaasd 
naar de apenkooi. Zou zijn wens zo 
gauw vervuld worden? Of... neen, 
dat bestond niet, hij kon het gestolen 
kind niet zijn, waarover de Bulldog 
en Slik het hadden, toen hij hen 
afluisterde, Allerlei eigenaardige vra- 
gen, waar/hij geen antwoord op 
vinden kon, dwarrelden door zijn 
hoofd. 

Een beetje opgemonterd dgor het 
geheimzinnige vooruitzicht, \begon 
hij de aap te dresseren, Kipko was 
weer bar lastig, doch Gisa bleef 
geduldig en probeerde met zachte 
woorden het beest te paaien, 

De baas kwam langs. 

„Vooruit, geef 'm een tik, als hij 
niet will?” Doch Gisa bleef stokstijf 
staan. 

„Hoor je me niet, kwajongen?” 
riep hij woedend. 

Toen hij zag, dat Gisa niet van 
plan was hem te gehoorzamen, werd . 
hij wit van kwaadheid en brulde: 

„Vanavond na de voorstelling 
meld je je aan mijn wagen, en dan 
zullen we jou eens voorgoed mores 
leren.” 

Gisa keek beteuterd voor zich 
heen. Hoe zou dat moeten gaan? 
Als hij vanavond eerst naar de baas 
moest, kwam hij te laat voor zijn 
afspraak. 
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„Hij kan naar de maan lopen,” 
bromde de jorgen: kordaat en _pro- 
beerde zijn angst te verzetten. „Ik 
hou me toch aan de afspraak.” 

De avondvoorstelling was geëin- 
digd. Gisa had weer handen vol werk 
aan de eigenzinnige Kipko gehad en 
juist: wilde hij het beest naar zijn 
kooi brengen, toen hij de baas tegen 
% lijf liep. 

„Kijk uit, ezel,” beet deze hem 
toe, „en denk er om, dat je direct bij 
me komt.” 

Gisa dacht: je, kunt lang op me 
wachten. Hij bracht Kipko weg en 
ging zijn woonwagen binnen. Vlug 
ontdeed hij zich.van zijn circuspakje, 
trok zijn oude kapotte kleren aan, 
nam een:halsdoek mee tegen de kou 
en ging weer. naar buiten. 

Behoedzaam kroop hij op handen 
en voeten onder de wagen door en 
kwam: hijgend aan de hoek van de 
Dorpsstraat, waar de Bulldog en 
Slik al op hem wachtten. 

De Bulldog klopte hem op zijn 
schouder: „Knappe vent, hoor! En 
wat denk je nu van dit alles?” 

Gisa zei beverig, dat hij er nog 
steeds niets van begreep en bang was 
voor de ‘baas. 

„Dat is voorgoed afgelopen,” lach- 


te Slik, „de baas heeft ons voor het 


„ láatst gezien. Luister eens, Gisa, wij 


brengen jou naar brave, rijke men- 
sen, waar je altijd mag blijven; je 
‘gaat dan naar school, krijgt ’n frisse 
slaapkamer en wordt een echte nette 
jongen. En dan is er nog een extra- 
verrassing óók voor je: nou, wat zeg 
je, daarvan?” Ó 

Gisa kon zijn oren niet geloven. 
„Maar. vinden die vreemde mensen 
het goed, dat jullie zo’n kermisjon- 
gen bij hen brengen? En wat gaan 
jullie zelf uitvoeren?” k 

„Wij hebben alles met die mensen 
in orde gemaakt, Die mijnheer heeft 
een fabriek, en daar krijgen wij alle- 
bei een betrekking en een moot huis; 
zeg jij nu maar, dat ’t er slecht voor 
ons uitziet! En nu, hopla, op mijn 
schouders, dan zal ik je dragen, want 


we moeten nog heel wat kilometers * 


lopen.” 

Gisa, oververmoeid,was langzaam 
ingedommeld op Bulldog’s schouders 
en kon zich later vaag herinneren, 
dat ze na een hele tijd in een auto 
gestapt waren, die hen in razende 
vaart wegbracht. 

Tegen het krieken van de dag 
waren zij aan een groot, prachtig 
huis gekomen, waar een heer en een 


LEE RRIJ K E 


dame op het bordes stonden en hen 
met open. armen hadden ontvangen. 

Later leek hem alles een droom, 
als hij er over nadacht: Zijn ouders 
teruggevonden — dank zij de Bull- 
dog en Slik — een heerlijk bed, 
keurige kleren en nog ontelbare an- 
dere prettige dingen, waar hij altijd 
naar verlangd had. 

De Bulldog en Slik ‘werkten als 
nette mensen in vaders fabriek, 
waar Gisa nu en’ dan een bezoek 
ging brengen. Dikwijls bespraken de 
drie oude circusvrienden. nog, luid- 
ruchtig pret makend, hoe ze Blauw- 
baard te pakken hadden gehad. 


LES S EN 


a / 
T De leeuw, de beer en de vo , 


BG En A0 OA 
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Meester Leeuw en 
Bruintje de Beer kregen 
op zekere dag hooglo- 
pende ruzie. Het ging 
over een lammetje en al- 
lebei beweerden ze, ‘dat 
zij er recht op hadden. 
De leeuw voelde zich, 
als koning der dieren, in 
zijn wiek geschoten, om- 
dat zo’n log iemand als 
een beer zijn koninklijk 
recht durfde ‘te betwis- 
ten en Bruintje hield 
hardnekkig vol, dat het 
lammetje van hem was, 
omdat ‘zijn maag ram- 
melde van de honger. 
Dus vochten zij het. uit 
en sloegen en klauwden 
er op los, totdat zij adem 
te kort kwamen en er 
even bij moesten gaan 
liggen om op hun ver- 
haal te komen. Terwijl 
ze lagen uit te blazen, 
sloop.er ongemerkt een 


sluwe vos voorbij. Hij 
zag het lekkere boutje 
liggen en ging er rustig 
mee aan de haal. 

De leeuw en de beer 
zagen het wel, maar ze 
waren allebei veel te 
moe en uitgeput, om ook 
maar een poot te kun- 
nen uitsteken. 

„Daar gaat ie,” grom- 
de de leeuw. 5 

„Jouw schuld,” brom- 
de de beer. 

* 

Hadden ze niet alle- 
bei schuld? Als ze wijzer 
geweest waren, hadden 
ze dan niet rustig de buit 
verdeeld? Zo lees je in 
deze fabel weer eens de 


„bevestiging van het oude 


bekende spreekwoord: « 
wanneer er twee vech- 
ten «om een been, dan 
loopt een derde er vlug 


‚mee heen. 


DRAAIBEELDEN — EEN AARDIG STUKJE SPEELGOED 


Hier hebben jullie ’n viertal voor- wilt. Nu je eenmaal weet, hoe het allerlei leuke dingetjes in elkaar te 
beelden van figuuftjes, die je door kan, is het een klein kunstje om knutselen. 


’n sneldraaiende beweging van jullie 
vingers in elkaar kunt laten over- 
gaan, zodat ’t vlindertje op de bloem 
terechtkomt, de vis in de bokaal 
met water en planten, de ‘kippen- 
bout op de.daarbij behorende schotel 
en ’t zingende vogeltje in ’t kooitje. 

Dit aardig stukje speelgoed voor 
de kleintjes-is gemakkelijk te maken 
Voor elk beeld heb je twee karton- 
nen schijfjes nodig. Op ’t ene karton 
teken je bijvoorbeeld het vlindertje 
en‚op het andere de bloem met de 
blaren. Die beide kartonnetjes moet 
je nu stevig op elkaar plakken, maar 
er tussenin, dwars over het midden \ 
heen, een touw leggen, dat dus mee 
wordt vastgeplakt. De afbeeldingen 
natuurlijk aan de buitenkant, Dan 
pak j je het touwtje vast tussen duim, 
en wijsvinger van elke: hand en je 
dfaait maar, net je vingers schuiven’ 
of je geld aan het tellen bent. 

Het leukst is *t, als je de afbeel- 
dingen eerst kleurt, 

De vlinder blauw, de rondjes op 
zijn vleugels geel en het kleine lijfje 
fel rood. De bloem ook rood en het 
hartje geel, De blaadjes groen. 

In:de bokaal maak je de water- 
planten groen, de bodem lichtbruin, 
de rest lichtblauw. 

De gebraden kip geef je maar een 
bruine kleur. Het vogeltje maak je 
fel geel met een rood bekje en rode 
pootjes, de tak lichtbruin. 

Laat verder jullie verbeelding 
maar eens werken en maak zelf aller- 
lei andere dieren of wat je maar 

» Í 
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DE HARDE BAST VAN KOKOSNOTEN 


Hierin vinden we hard, maar 
deugdelijk materiaal, dat we voor al- 
lerlei doelëinden: kunnen gebruiken. 

Kijk maar eens naar fig. 1, wat 
een aardig poppenwagentje we daar- 
mee kunnen maken voor ons kleine 
zusje. Je kunt het wagentje (zonder 
de wieltjes) uit één stuk maken, of 
als je dat liever hebt, uit twee. Een 
stuk voor de onderste bak en een 
voor de kap, die je er dan natuurlijk 
op moet lijmen, 

Voor de duwstangen nemen. we 
twee dunne stokjes, die we vastlij- 
men in de twee gaatjes, die We te 
voren in de kap hebben geboord, De 
wieltjes maken we of van stevig kar- 
ton, of van blik. De beide voorste 
wieltjes steken we vast op een asje, 
dat dwars door het bakje heengaat 
(gaatjes' boren), maar 
voor de achterste is het 
wat, moeilijker. Hier 
moeten we het asje op 
de achterkant van de 
bak lijmen en stevig ook 
(zie fig. 2). Tenzij je 
een noot op de kop kunt 
tikken, die vrij groot is 
of wat langwerpig, zodat 
er ruimte genoeg is om 
beide asjes door de bak 
heen te laten lopen. 

In fig, 3 vinden jullie 
een soeplepel, 'vervaar- 
digd uit de: helft van een 
kokosnoot, waaraan we 
de. steel van, een ‘afge- 
dankte soeplepel hebben 
bevestigd. Dat kun je 
doen met twee ‘holniet- 
jes. Neem ze niet te 
klein, . 

Fig. 4 is iets voor moe- 
der of grotere zus, na- 
melijk een speldenkus- 
sentje, waarvan moeder 
veel plezier kan hebben. 
Je propt de noot stevig 
vol met oude todjes of 
vulwatten, en als *t goed 
bol staat, span je er een 
mooi doekje overheen, 
dat je vastlijmt om de 
rand van de noot. Je 
lijmt er dan nog ’n aar- 
dig gekleurd lint over- 
heen en je kussentje is 
klaar om moeder te ver- 
rassen, “ 

Fig. 5 geeft een bon- 
bon- of snoepschaaltje. 
Zoals je ziet, dient het 
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deksel van. de noot hier als voetje 
en beide stukjes klem je goed aan 
elkaar vast met een boutje. Vooraf 
een gaatje. boren in beide stukken. 

Fig. 6 brengt een asbakje, dat 
vaststaat op. een houten blokje met 
een moertje. Tegen ’t asbakje leunt 
een vrolijk nikkertje. Je zaagt het 
met de figuurzaag uit triplex van 
3 millimeter, of uit multiplex èn je 
geeft het pakje van het nikkertje een 
Íris kleurtje. Voor de afmetingen 
kijk je maar naar de vierkantjes, en 
je tekent het figuurtje eerst over op 
de grootte, die je wenst. 

Dit zijn een zestal mogelijkheden, 
maar natuurlijk kun je met kokos- 
noten nog heel wat meer doen en 
verzinnen. Maar dat laat ik verder 
over aan jullie jeugdige verbeelding, 


een 


KHAN WR HA 
MENEER PINGUIN 
Meneer Pinguinis 
een handig ke- 
reltje. Hij. balan- 
ceert 7 blokken 
“op zijn snuit en 
kan.ze zo omhoog 
gooien, dat ze ko- 
men te staan z0- 
als op de figuur 
links, Dan heeft 
hijzeprecieszoge- 
zet, dat de cijfers 
nu optellen tot 
precies honderd, 
Hoe heeft die 
pinguin-de getal- 
len gerangschikt? 


Menacene. bi 
RAADSEN en Po 


Je begint inhet hokje rechtsboven. 

Je bepaalt de naam van het dier dat, 

daarin getekend staat, en. je schrijft ri En A 

de eerste letter van die naam op. je weer de eerste lètter van de naam achter elkaar bekijkt, zal je zien, dat 

„an volg je de kronkellijn in de daarvan op. Zo vervolgens, totdat je ze een raad vormen; die jullie alle- 

richting van het pijltje, en als je alle achttien dieren hebt gehad. maal goed ter harte moeten nemen. 
weer bij een ander dier komt, schrijf Als je de opgeschreven letters nu «Hoe luidt hij? 
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SZ eat An: 
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Wat zou dat voor een gek beest zijn, naar 2 en dan naar 3 enz, tot je aan OPLOSSINGEN van de puzzles 
dat tùssen die jongens staat? Begin «het laatste cijfer bent. Dan zie je uit ons vorig nummer: 
bij no 1 en trek van daar een lijntje het dier wel verschijnen. 


Spreekwoordenvebus; 
„GISSEN DOET MISSEN 


Gissen betekent raden, dus; niet 
zeker weten; en als men iets niet zeker 
weet, doet men beter het ook maar 
niet te vertellen, want tien tegen één, 
dat het niet waar is, En wanneer men 
iets vertelt, wat niet waar is, dus een 
leugen, dan kan men daarmee aán an- 
deren heel wat kwaad berokkenen. 


Nederlandse Namenraadsel: 
eenn jk Weense 
1 Kampen aard-mus 
2 Bergen op Zoom 3 Vink-mees 

# ú 8 Vijfhuizen ú 

AP fi ite 

mn bb Ds Dd fi Driehoehpuazle: 1 7 
8 4 3 5 


SPREEK WOORDENREBUS - 


/ SpA, 
bgryriln pu Him d 
v } 


« 
R, 
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TOT ZIJN ONTZETTING , {DE TREIN SCHUIFT 
ZIET PIER, DAT DE TREIN NOG 4 DOOREN PIER SPRINGT: 
MAAR:ENKELE METERS VAN á Werl ERMETDE ENTS 
DEVERNIELDE BRUG'IS, B F. 
WOEST RUKT HIJ AAN DEREM. 


DANK U, AGENT ! BANDIETEN HADDEN HET, 
U HEBT ONS LEVEN |E OP HETGOUD GEMUNT! | 


DE LOCOMOTIEF 
STORT IN DE DIEPTE, 
MAAR DE KOPPELING 
BREEKT EN DE WAGONS 
a BLIJVEN STAAI 
DIE AGENT HEET ONS en g 

WEER IN DE WIELEN GEREDEN! = BRENG DE VRIËNDIN VAN WSA DAAR KOMT HET BLEEK- 

WE MOETEN HEM UIT DE WEG LN DIE-AGENT,SUZIE REBEL, Bed GEZICHT, DAT IS ONZE EN: 
AN: 


Í RUIMEN! en B YLHIER «DAN ZAL HIJ MEAN 
‚ de 
in 


ORDEN! 


OCKE VOLKERIS 
RAZEND,.OVER DE 


OPLICHTEN OMZOPIER IN fj 48 Û 4 OL EENDEN 


HANDEN TE KRIJGEN. NADEREN 
a Le 


7 ( ZOIDA'S NUMMER ÉÉN! 
DE ANDEREN KOMEN „f 


ZTSTORMONTDERT DE À Á 
ROODHUIDEN VOOR kh \ Be” e VEER MAAKT ZICH 
RODE WOLF IKAN aí 5 5) IJLINGS UIT DE VOETEN, 
‚| SCHIETENIEN:SPRINGT 


TEGEN/HEMOP. : 
: ii „(IK HEB EEN BOOD-| 
k ARENDSVEER) SCHAP VAN UW, 


ARENDSVEER SPOEDT 
| ZICH NAAR SUZIE'S 
WT BLOKHÙTS HIJ HEEFT 
Á ZIJN LEUGENS GEREEI 
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